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PL
INSTRUKCJA OBSŁUGI 
BEZPRZEWODOWA SPAWARKA  
TWORZYW SZTUCZNYCH, HT2C081
1)	 Elementy grzewcze
2)	 Dioda LED
3)	 Przycisk włączania
4)	 Przełącznik
5)	 Port ładowania typu C
6)	 Wskaźnik ładowania
7)	 Głowica spawalnicza
8)	 Kabel do ładowania (Typ-C)
9)	 Adapter zasilania
10)	Zestaw zszywek (typ M, typ V, faliste)
11)	Końcówka lutownicza

Rys. 1

Przeczytaj 
instrukcje

	 Noś okulary 
ochronne 

Noś rękawice 
ochronne 

Gorące 
powierzchnie

Chroń przed 
wilgocią

Uważnie przeczytaj Instrukcję użytkowania produktu instrukcje dotyczące bezpieczeństwa. Nieprzestrzeganie 
poniższych ostrzeżeń i instrukcji może spowodować porażenie prądem, pożar i/lub poważne obrażenia.
Wszystkie przepisy bezpieczeństwa i instrukcje należy zachować do wykorzystania w przyszłości.

1.�	To urządzenie może być używane przez dzieci w wieku od 8 lat oraz osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych 
lub umysłowych lub nieposiadające doświadczenia i wiedzy, jeżeli znajdują się pod nadzorem lub zostały poinstruowane w zakresie 
bezpiecznego korzystania z urządzenia i rozumieją związane z tym zagrożenia. Dzieciom nie wolno bawić się urządzeniem. Czysz-
czenie i konserwacja przez użytkownika nie mogą być wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

2.	Urządzenie może być używane wyłącznie z zasilaczem dostarczonym wraz z urządzeniem.
3.	To urządzenie zawiera akumulator, którego nie można wymienić.
OSTRZEŻENIE: Do ładowania akumulatora należy używać wyłącznie odłączanego zasilacza dostarczonego z tym urządzeniem. Typ 
odłączanego zasilacza to: M26EU050100

ZASADY BEZPIECZEŃSTWA
•	� Osoby nieobeznane ze spawarką tworzyw sztucznych lub osoby, które nie rozumieją niniejszej instrukcji, nie mogą obsługiwać urzą-

dzenia.
•	� Upewnij się, że dzieci są nadzorowane, aby nie bawiły się sprzętem.
•	� Dzieciom nie wolno czyścić i konserwować sprzętu bez nadzoru.
•	� Przed każdym użyciem sprawdź spawarkę tworzyw sztucznych. W przypadku stwierdzenia jakichkolwiek oznak uszkodzenia natych-

miast przestań używać urządzenia.
•	� Nie próbuj demontować spawarki, demontaż może zwiększyć ryzyko poparzenia, zmniejszyć bezpieczeństwo produktu lub wpłynąć 

na jego działanie.
•	� Nie pozostawiaj włączonej spawarki bez nadzoru. Nie dotykaj końcówki, aby uniknąć ryzyka poparzenia.
•	� Po użyciu umieść produkt w bezpiecznym miejscu, aby nie spadł z dużej wysokości. Ściśle zapobiegaj wkładaniu produktu do ust lub 

bawieniu się nim przez dzieci.
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•	� Po użyciu należy bezpiecznie przechowywać wyłączoną spawarkę i pozwolić jej całkowicie ostygnąć przed zapakowaniem. Unikaj szkód 
spowodowanych przez spawarkę.

•	� To urządzenie nie jest wodoodporne, nie jest odporne na upadek i surowo zabrania się uderzania w nie lub w inne twarde przedmioty 
głowicą grzewczą.

•	� Upewnij się, że miejsce pracy jest dobrze wentylowane. Gaz i para wytwarzane podczas pracy mogą być szkodliwe dla zdrowia.
•	� Podczas obsługi urządzenia należy nosić okulary ochronne, rękawice odporne na ciepło i maskę na twarz.

Specjalne instrukcje bezpieczeństwa dotyczące akumulatora i ładowarki
•	� Jeśli w ekstremalnych warunkach z akumulatora wydostanie się elektrolit, należy bezwzględnie unikać kontaktu ze skórą. Jeśli elek-

trolit wejdzie w kontakt ze skórą, spłucz go wodą. W przypadku kontaktu elektrolitu z oczami należy koniecznie skonsultować się z 
lekarzem.

•	� Przed użyciem ładowarki należy dokładnie zapoznać się z jej instrukcją obsługi.
•	� Podczas procesu ładowania pobierany prąd powinien odpowiadać prądowi ładowarki.
•	� Nigdy nie pozwól, aby wilgoć, deszcz lub rozchlapywana woda dostały się do miejsca ładowania.
•	� Temperatura otoczenia nie może przekraczać 40oC. 
•	� Jeżeli przewód elektryczny jest uszkodzony, przewód może zostać wymieniony wyłącznie przez dostawcę lub jego warsztat naprawczy. 

Naprawy zlecaj wyłącznie autoryzowanemu specjaliście.
•	� Zawsze dbaj o to, aby powierzchnia ładowarki była wolna od kurzu i brudu.
•	�  Nie wrzucaj akumulatora do wody ani ognia, ryzyko wybuchu!
•	� Nigdy nie rozładowuj całkowicie akumulatora i ładuj go od czasu do czasu, jeśli nie jest używany przez dłuższy czas.
•	� Po całkowitym naładowaniu sprzętu należy odłączyć zasilanie

Dane techniczne
Pojemność akumulatora: 2000 mAh   
Czas ładowania: 3-4 godziny 
Maksymalna temperatura: 550ºC 
Zasilacz : 5V adapter  
Wejście: 100-240v~,50-60HZ   
Wyjście: 5.V-1.0 A  5.0 W    
Rozmiar średnicy zszywek: Ø0.8mm; Ø0.6mm  

Działanie (Rys. 1)
Uruchomienie
Przesuń przełącznik (4) do pozycji ON, naciśnij przycisk włącznika (3), przednia dioda LED (2) zaświeci się; teraz możesz używać spawarki.

Zamykanie
Zwolnij przycisk włącznika (3), aby wyłączyć urządzenie.

Używanie zszywek (Rys. 2)

ZSZYWKI M					     ZSZYWKI V
Do pęknięć kątów zewnętrznych		  Do pęknięć kątów wewnętrznych

ZSZYWKI FALISTE			   ZSZYWKI PŁASKIE
Do dużych lub zakrzywionych pęknięć		 Do drobnych lub prostych pęknięć

Oczyść uszkodzoną powierzchnię, wybierz odpowiednią zszywkę do naprawy zgodnie z uszkodzo-
ną lokalizacją i umieść ją w końcówce elementu grzewczego (1) (można łączyć zszywki do naprawy 
pod różnymi kątami), trzymaj zszywacz prostopadle do uszkodzonej powierzchni, naciśnij i przy-
trzymaj przycisk włącznika (3) przez 2-3 sekundy, aż zszywka będzie wystarczająco gorąca do 
zgrzewania, następnie delikatnie dociśnij zszywkę do uszkodzonej powierzchni, gdy zszywka znaj-
dzie się w połowie plastikowego materiału, przestań naciskać i zwolnij przycisk przełącznika (3) 
Odczekaj kilka sekund, aż połączenie stanie się mocne. Gdy plastik ostygnie i zszywka jest w pełni 
zabezpieczona, delikatnie pociągnij zszywacz, aby zwolnić. Jeśli uszkodzona powierzchnia jest 
bardzo długa lub szeroka, włóż dodatkowe zszywkiw odstępie 1/2 cala, odetnij kołki za pomocą 
szczypiec bocznych, a następnie zeszlifuj pozostałości zszywki za pomocą piaskarki/szlifierki.

Rys. 2.
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INSTALOWANIE

NIE naciskaj kołków naprawczych zbyt mocno, ponieważ może to spowodować zbyt głębokie przebicie plastiku.

Używanie koncówki spawalniczej  (Rys. 1,3)
Usuń farbę lub inne pokrycie z całej przylegającej powierzchni elementu, który ma być zgrzewany. Przymocuj końcówkę spawalniczą (7), 
aby ustawić końcówkę (1) zszywacza, naciśnij i przytrzymaj przycisk włącznika (3) przez 10 -15 sekund, aż końcówka spawalnicza będzie 
wystarczająco gorąca do spawania, wygładź plastikowe produkty do naprawy, owiń kołek spawalniczy i wypełnij odpowiednim plastiko-
wym prętem wypełniającym. Wyłącz przełącznik po zakończeniu ogrzewania i poziomowania i pozostaw urządzenie do ostygnięcia. 

Rys. 3.

Drut spawalniczy (pręt wypełniający) musi być wykonany z tego samego materiału co spawany element.

Użycie specjalnego grotu lutowniczego (Rys. 1)
Przymocuj specjalną końcówkę lutowniczą (11) do końcówki plastikowej głowicy spawalniczej (7), naciśnij i przytrzymaj przycisk prze-
łącznika (3) przez 10-15 sekund, aż końcówka lutownicza będzie wystarczająco gorąca do spawania, a następnie podaj cynę; Teraz sprzęt 
staje się bezprzewodową lutownicą. Po każdym użyciu wyłącz włącznik i odłóż urządzenie na podstawkę. Gdy głowica grzewcza całkowicie 
ostygnie, zdejmij specjalną końcówkę lutowniczą z głowicy spawalniczej i umieść ją w bezpiecznym miejscu do następnego użycia.

Ładowanie (Rys. 1)
Podczas pracy, jeśli przednia dioda LED (2) miga w sposób ciągły, oznacza to, że bateria jest wyczerpana i należy ją naładować na czas. 
Użyj kabla do ładowania USB typu C (8), aby podłączyć zasilacz (9) i port ładowania (5), aby naładować produkt. Jeśli wskaźnik ładowania 
(6) świeci się na czerwono, oznacza to, że trwa ładowanie; jeśli wskaźnik ładowania (6) świeci się na zielono, oznacza to, że ładowanie 
zostało zakończone.

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

Problemy Przyczyna Rozwiązania

Zszywka nie nagrzewa się Zszywka nie jest zainstalowana odpowiednio Wyłącz przełącznik i zainstaluj ponownie 
zszywkę

Dioda LED miga Niski poziom naładowania akumulatora Wymaga doładowania

Nie można normalnie 
naładować Niekompatybilny zasilacz Użyj zasilacza 5 V

NAPRAWA I KONSERWACJA
• �Uwaga! Proszę wyłączyć gorący zszywacz przed konserwacją i czyszczeniem.
• �Utrzymuj spawarkę w czystości i porządku, aby zapewnić dobrą i bezpieczną pracę.

OCHRONA ŚRODOWISKA 
Symbol wskazujący na selektywne zbieranie zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego. Zużyte urządzenia elektryczne są 
surowcami wtórnymi – nie wolno wyrzucać ich do pojemników na odpady domowe, ponieważ zawierają substancje niebezpieczne 
dla zdrowia ludzkiego i środowiska! Prosimy o aktywną pomoc w oszczędnym gospodarowaniu zasobami naturalnymi i ochronie 
środowiska naturalnego przez przekazanie zużytego urządzenia do punktu składowania zużytych urządzeń elektrycznych. Aby 
ograniczyć ilość usuwanych odpadów konieczne jest ich ponowne użycie, recykling lub odzysk w innej formie.



4  Adres producenta/ Adresse des Herstellers/ Manufacturer’s Address/ Адрес производителя 
GTV Poland S.A., ul. Przejazdowa 21, 05-800 Pruszków

EN
USER’S MANUAL 
CORDLESS HOT STAPLE PEN, HT2C081
1)	 Heating tube  
2)	 LED light
3)	 Switch button
4)	 Toggle switch
5)	 Type-C charging port
6)	 Charging indicator
7)	 Plastic welding head 
8)	 Charging cable (Type-C)
9)	 Power adapter
10)	Staples(Wave/Flat/M/V Type) 
11)	Soldering Tip

Fig. 1

Refer to 
Instructions

	 Wear eye 
protection

Wear protective 
gloves

	 Hot surfaces Keep Dry

Carefully read all the safety regulations and instructions. Failure to observe the following warnings and instructions may 
result in electric shock, fire, and/or serious injury.
All safety regulations and instructions should be kept for future use.

1.	�This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced physical, sensory or mental capabi-
lities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe 
way and understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be 
made by children without supervision.

2.	The appliance is only to be used with the power supply unit provided with the appliance.
3.	This appliance contains batteries that are non-replaceable.
WARNING: For the purposes of recharging the battery, only use the detachable supply unit provided with this appliance. The type of 
detachable supply unit is: M26EU050100

SAFETY REGULATIONS
•	� People who are unfamiliar with the hot staple pen or do not understand these instructions are not allowed to operate the equipment.
•	� Ensure children are supervised so they do not play with the equipment.
•	� Children are not allowed to clean and maintain the equipment without supervision.
•	� Check the hot staple pen before each use. Stop use the equipment immediately if any signs of damage are found. 
•	� Do not attempt to disassemble the hot staple pen, disassembly may increase the risk of burns, decrease the safety of the product, or 

affect the performance of the product.
•	� Do not leave the hot staple pen left unattended after it is turned on. Do not touch the tip to avoid risk of burns.
•	� Put the product in a safe place after use to prevent it from falling from a high place. Strictly prevent children from putting the product 

in their mouth or playing with it.
•	� After use, safely store the hot staple pen that has been turned off, and allow it to cool completely before packing it away. Avoid harm 

caused by the hot staple.
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•	� This equipment is not waterproof, not resistant to falling, and it is strictly forbidden to beat it or hit other hard objects with the heating 
head.

•	� Ensure that the workplace is well ventilated. Gas and steam produced during work are likely to harm health.
•	� Wear safety goggles heat resistant gloves and face mask when operate the equipment.

Special Safety Instructions for Battery and Charger
•	� If under extreme conditions any electrolyte should escape from the battery, it’s essential to avoid contact with skin. If electrolyte does 

come into contact with your skin, rinse it off with water. In the event of electrolyte contact with your eyes, it’s essential to consult a 
doctor.

•	� Before the use of the charger, read the instruction manual for it carefully.
•	� During the charge process, the current used should correspond to the current of the battery charger.
•	� Never let moisture, rain or splashed water reaches the charging location.
•	� The ambient temperature must not exceed 40oC. Never expose the device to direct insulation.
•	� If the electrical cable is damaged, the wire may only be replaced by the supplier or by his repair workshop. Have repairs carried out 

only by an authorized specialist only.
•	� Always keep the surface of the charger free from dust and dirt.
•	� Do not throw batteries into water or fire, risk of explosion!
•	� Never discharge the battery completely and recharge occasionally if not used for a prolonged period.
•	� After the equipment is fully charged, please cut off the power supply in time 

Technical data
Lithium battery capacity: 2000mAh 
Charging time: 3-4 hours 
Maximum temperature: 550ºC 
Power adapter: General 5V adapter  
Input: 100-240v~,50-60HZ 
Output: 5.V-1.0A 5.0W 
Staple diameter size: Ø0.8mm &Ø0.6mm 

Operation (Fig 1)
Startup
Push the toggle switch (4) to the ON position, press the switch button (3), the front LED Light (2) is on; now you can use the pen.

Shutdown
Release the switch button (3) to shut it down.

Use Staples (Fig 2)

M STAPLES				    V STAPLES 
For outside corner cracks	 For inner corner cracks

WAVE STAPLES			   FLAT STAPLES
For large or 				    For fine or
curved cracks				    straight cracks

Clean the damaged surface, choose a suitable heating repair staple according to the damaged 
location and place it in the tip of the heating tube(1) (interface design, can connect repair sta-
ples at various angle),keep the stapler perpendicular to the damaged surface, press and hold 
the switch button(3) for 2-3seconds until the staple is hot enough to weld, Then press the staple 
gently against the damaged surface, When the staple is half way into the plastic material stop 
pressing and release the switch button(3) ,Wait for a few seconds until the repair becomes firm. 
Once plastic has cooled and staple if fully secure , pull stapler pen gently back to release. if the 
damaged surface is very long or wide, insert extra pins, 1/2 inch apart. Cut off the pins with a 
side cutter, then grind the remains of the pin with a sander/grinder.
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Fig. 2.

SELECT ONE LOCATION TO INSTALL

DO NOT press the repair pins too hard as it may penetrate the plastic too far. 

Use welding rods (Fig 1, 3)
Remove any paint or other covering from the entire adjoining surface areas of the piece to be welded.Attach the plastic welding head(7) 
joint to position the tip(1)of the stapler, press and hold the switch button(3) for 10-15seconds until the welding head is hot enough to 
weld , smooth the plastic products to be repaired, wrap the welding pin and gap with the suitable plastic filler rod. Turn off the switch 
after the heating and leveling is completed and keep the equipment until cool

Fig. 3.

The welding rod must be of the same materials as the item to be welded.

Use Special Soldering Tip (Fig1)
Attach the special soldering tip (11) install to the tip of the plastic welding head(7),press and hold the switch button(3) for 10-15seconds 
until the soldering tip is hot enough to weld. Then tip feed tin; Now the equipment become cordless soldering iron, you can welding 
circuit ,etc. After each use, turn off the switch and keep the equipment on the stand.When the heating head to cool completely, pull the 
special soldering tip from the welding head, place it in safe places for next use.

Recharge (Fig1)
During operation, if the front LED light (2) flashes continuously , it indicates that the battery is exhausted and you should recharge it in 
time. Use a USB type-C charging cable(8) to connect the power adapter(9) and charging port(5) to recharge the product. If the charging 
indicator(6) is on in red, it indicates that recharging is in progress; if the charging indicator (6) is on in green, it indicates that recharging 
is completed. 

TROUBLESHOOTING

Problems Causes Solutions

Staple does not heating Staple does not installed  properly Turn off switch and Reinstall the  Staple 

The LED light flashes The battery is low Needs to be recharged

Unable to recharge normally Incompatible power adapter Use 5 V power adapter

REPAIR AND MAINTENANCE
• �Attention! Please turn off the hot staple pen before maintenance and cleaning.
• �Keep the hot staple pen clean and tidy to ensure good, safe operation.

Symbol indicating selective collection of used electrical and electronic equipment. Used electrical devices are recyclable ma-
terials – you may not dispose of them with household waste containers, because they contain substances that are hazardous 
to human health and the environment! Please actively support resource-efficient economy and environment protection by 
handing over the used device to a disposal point for used electrical devices. To reduce the amount of waste, it is necessary to 
reuse,recycle or recover in other form.  
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RU
РУКОВОДСТВО ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ 
БЕСПРОВОДНОЙ ПИСТОЛЕТ ДЛЯ СВАРКИ  
ПЛАСТИКА, HT2C081
1)	 Нагревательная трубка
2)	 Светодиодный индикатор
3)	 Кнопка переключателя
4)	 Тумблерный переключатель
5)	 Порт для зарядки Type-C
6)	 Индикатор уровня заряда
7)	 Пластиковая сварочная головка
8)	 Кабель для зарядки (Type-C)
9)	 Адаптер питания
10)	Скобы (волнообразные/плоские/М-образные/V-образные)
11)	Специальный наконечник паяльника

Рис. 1

Соблюдайте 
инструкцию

	 Используйте 
защиту для глаз 

Надевайте 
защитные 
перчатки 

Горячие 
поверхности

Предохраняйте  
от влаги

Внимательно прочитайте все правила техники безопасности и руководство. Несоблюдение следующих 
предупреждений и инструкции могут привести к поражению электрическим током, пожару и/или серьезным 
травмам.
Все правила техники безопасности и руководство следует сохранить для использования в будущем.

1.	�Дети в возрасте 8 лет и старше, а также лица с ограниченными физическими, сенсорными или умственными способностями 
или с недостаточным опытом и знаниями могут пользоваться данным устройством только под присмотром ответственного 
за их безопасность лица или если они прошли инструктаж на предмет надежного использования устройства и осознают 
возможные риски. Детям запрещается играть с устройством. Очистка и техническое обслуживание устройства могут 
производиться детьми только под присмотром ответственных за их безопасность лиц.

2.	Данное устройство предназначено исключительно для использования с блоком питания, поставляемым вместе с устройством.
3.	Устройство оснащено несъемными аккумуляторами.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Для подзарядки аккумулятора используйте только съемный блок питания, поставляемый вместе с 
устройством. Тип съемного блока питания: M26EU050100

ПРАВИЛА ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ
•	� К работе со сварочным пистолетом не допускаются лица, незнакомые с функционированием данного изделия, а также лица, 

не понимающие настоящую инструкцию.
•	� Не оставляйте детей без присмотра и следите за тем, чтобы они не играли с устройством.
•	� Очистка и техническое обслуживание устройства могут производиться детьми только под присмотром ответственных за их 

безопасность лиц.
•	� Проверяйте сварочный пистолет перед каждым использованием. При обнаружении каких-либо признаков повреждения 

немедленно прекратите использование сварочного пистолета.
•	� Не пытайтесь разобрать изделие. Разборка может увеличить риск получения ожогов, снизить безопасность изделия или 

повлиять на его работу.
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•	� Не оставляйте включенный сварочный пистолет без присмотра. Во избежание получения ожогов не прикасайтесь к 
наконечнику пистолета.

•	� После использования отложите устройство в безопасное место так, чтобы оно не упало с высоты. Ни в коем случае не 
позволяйте детям класть изделие в рот или играть с ним.

•	� После использования отложите выключенный сварочный пистолет в безопасное место и дайте ему полностью остыть перед 
тем, как поместить в упаковку. При обращении со сварочным пистолетом будьте особенно внимательны, чтобы избежать 
возможных травм.

•	� Данное изделие не является водонепроницаемым и устойчивым к падению. Категорически запрещается разбивать или 
ударять по твердым предметам сварочной головкой.

•	� Убедитесь, что рабочая зона хорошо проветривается. Газ и пар, образующиеся во время работы с изделием, могут нанести 
вред здоровью.

•	� При работе с устройством надевайте защитные очки, термостойкие перчатки и защитную маску для лица.

Особые правила техники безопасности для аккумулятора и зарядного устройства
•	� Если при экстремальных условиях из аккумулятора вытечет электролит, необходимо избегать его контакта с кожей. В случае 

контакта электролита с кожей промойте пораженное место водой. В случае попадания электролита в глаза обратитесь за 
консультацией к врачу.

•	� Перед использованием зарядного устройства внимательно ознакомьтесь с инструкцией к нему.
•	� Во время зарядки используемый ток должен соответствовать току зарядного устройства.
•	� Не допускайте попадание влаги, дождя или брызг воды в место зарядки.
•	� Температура окружающей среды не должна превышать 40oC. Никогда не подвергайте устройство воздействию прямой 

изоляции.
•	� В случае повреждения электрического кабеля его замену может произвести только поставщик или ремонтный сервис 

поставщика. Поручайте ремонт только уполномоченным специалистам.
•	� Всегда следите за тем, чтобы на поверхности зарядного устройства не образовывались пыль и грязь.
•	� Не бросайте аккумулятор в воду или огонь! Опасность взрыва!
•	� Никогда не разряжайте аккумулятор полностью и периодически заряжайте его, если он не используется в течение долгого 

времени.
•	� После полной зарядки изделия своевременно отключайте электропитание, чтобы предотвратить повреждение оборудования 

или более серьезные последствия, вызванные, например, ударами молнии.

Технические данные
Емкость литиевого аккумулятора: 2000 мА·ч
Время зарядки: 3-4 часа
Макс. температура: 550ºC 
Адаптер питания: Обычный адаптер 5 В
Вход: 100-240 В~, 50-60 Гц
Выход: 5 В-1.0 А 5.0 Вт
Диаметр скобы: Ø0,8 мм иØ0,6 мм

Эксплуатация (Рис. 1)
Включение
Переведите тумблерный переключатель (4) в положение ВКЛ. и нажмите кнопку переключателя (3) — загорится передний 
светодиодный индикатор (2). Устройство готово к использованию.
Выключение
Чтобы выключить устройство, отпустите кнопку переключателя (3).

Использование скоб (Рис. 2)

М-ОБРАЗНЫЕ				    V-ОБРАЗНЫЕ
Для наружных угловых трещин		  Для внутренних угловых трещин

ВОЛНООБРАЗНЫЕ			   ПЛОСКИЕ
Для больших или 				   Для тонких или
изогнутых трещин				   прямых трещин

Очистите поврежденную поверхность, выберите подходящую скобу для ремонта, 
соответствующую месту повреждения, и поместите ее в наконечник нагревательной 
трубки (1) (дизайн позволяет устанавливать скобы под разными углами). Держите 
сварочный пистолет перпендикулярно по отношению к поврежденной поверхности. 
Нажмите и удерживайте кнопку переключателя (3) в течение 2-3 секунд, пока скоба не 
станет достаточно горячей для сварки, а затем осторожно прижмите скобу к поврежденной 
поверхности. Когда скоба наполовину войдет в пластик, перестаньте прижимать скобу и 
отпустите кнопку переключателя (3). Подождите несколько секунд, пока ремонтируемое 
место не станет твердым. Когда пластик остынет, а скоба будет полностью закреплена, 
осторожно выньте сварочный пистолет, потянув его назад. Если поврежденная 
поверхность очень длинная или широкая, введите дополнительные штифты на 
расстоянии 1/2 дюйма друг от друга. Обрежьте штифты кусачками, а затем отшлифуйте 
остатки штифтов с помощью шлифовального станка.
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Рис. 2.

ВЫБОР МЕСТА ДЛЯ УСТАНОВКИ

НЕ надавливайте на ремонтные штифты слишком сильно, поскольку они могут слишком глубоко войти в пластик.

Использование сварочных стержней (Рис. 1, 3)
Удалите краску или другое покрытие со всех примыкающих поверхностей свариваемого участка. К наконечнику (1) сварочного 
пистолета прикрепите пластиковую сварочную головку (7), а затем нажмите и удерживайте кнопку переключателя (3) в течение 
10-15 секунд, пока сварочная головка не нагреется до температуры, достаточной для сварки. Разгладьте поверхность пластиковых 
изделий, подлежащих ремонту. Обмотайте сварочный штифт и зазор подходящим пластиковым присадочным стержнем. Завершив 
нагрев и выравнивание, выключите переключатель и поместите устройство на подставку.

Рис. 3.

Сварочный стержень должен быть выполнен из тех же материалов, что и свариваемое изделие.

Использование специального наконечника паяльника (Рис. 1)
Прикрепите специальный наконечник паяльника (11) к наконечнику пластиковой сварочной головки (7), а затем нажмите и 
удерживайте кнопку переключателя (3) в течение 10-15 секунд, пока наконечник паяльника не нагреется до температуры, 
достаточной для сварки. Затем подайте олово на наконечник. В таком виде устройство становится беспроводным паяльником, с 
помощью которого можно паять цепи и др. Выключайте и откладывайте устройство на подставку после каждого использования. 
После того как сварочная головка полностью остынет, вытащите специальный наконечник паяльника из сварочной головки и 
отложите его в безопасное место до следующего использования.

Подзарядка (Рис. 1)
Если во время работы передний светодиодный индикатор (2) мигает непрерывно, это означает, что аккумулятор разряжен и его 
необходимо своевременно подзарядить. Для подзарядки устройства используйте зарядный кабель USB Type-C (8) для подключения 
к адаптеру питания (9) и порту зарядки (5). Если индикатор уровня заряда (6) горит красным цветом, это означает, что идет процесс 
зарядки. Если индикатор уровня заряда (6) горит зеленым цветом, это означает, что зарядка завершена.

УСТРАНЕНИЕ НЕПОЛАДОК

Проблемы Причины Решения

Скоба не нагревается Скоба неверно установлена Выключите устройство и переустановите 
скобу 

Мигает светодиодный 
индикатор Низкий заряд батареи Необходима подзарядка.

Подзарядка невозможна Несовместимый адаптер питания Используйте адаптер питания 5 В

РЕМОНТ И ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
• �Внимание! Перед проведением технического обслуживания и чистки необходимо выключить сварочный пистолет.
• �Для обеспечения правильной и безопасной работы содержите изделие в чистоте и порядке.

Данный символ обозначает селективный сбор изношенной электрической и электронной аппаратуры. Изношенные 
электроустройства – вторичное сырье, в связи с чем запрещается выбрасывать их в корзины с бытовыми отходами, 
поскольку они содержат вещества, опасные для здоровья и окружающей среды! Мы обращаемся к Вам с просьбой об 
активной помощи в отрасли экономного использования природных ресурсов и охраны окружающей среды путем передачи 
изношенного устройства в соответствующий пункт хранения аппаратуры такого типа. Чтобы ограничить количество 

уничтожаемых отходов, необходимо обеспечить их вторичное употребление, рециклинг или другие формы возврата.  
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DE
BEDIENUNGSANLEITUNG 
KABELLOSER HEFTKLAMMERSTIFT, HT2C081
1)	 Heizungsrohr  
2)	 LED-Licht
3)	 Schalter
4)	 Kippschalter
5)	 Typ-C-Ladeanschluss
6)	 Ladeindikator
7)	 Kunststoff-Schweißkopf 
8)	 Ladekabel (Typ-C)
9)	 Netzadapter
10)	Heftklammern (Typ Welle/Flach/ M/V) 
11)	Spezial-Lötspitze

Abb. 1

Siehe Anweisungen 	 Augenschutz tragen Sicherheitshandschuhe 
tragen

Heiße Oberflächen Trocken halten

Alle Sicherheitsvorschriften und Anweisungen sorgfältig durchlesen. Die Nichteinhaltung der Nachstehenden Warnun-
gen und Anweisungen kann zu elektrischem Schlag, Brand und/oder schweren Verletzungen
führen.
Alle Sicherheitsbestimmungen und Anweisungen sollten für den späteren Gebrauch aufbewahrt werden.

1.	�Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigke-
iten oder Mangel an Erfahrung und Wissen verwendet werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich der sicheren Verwendung des 
Geräts unterwiesen wurden und die damit verbundenen Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung 
und Benutzerwartung dürfen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt werden.

2.	Das Gerät darf nur mit dem mitgelieferten Netzgerät verwendet werden.
3.	Dieses Gerät enthält Batterien, die nicht austauschbar sind.
WARNUNG: Verwenden Sie zum Aufladen des Akkus nur das abnehmbare Netzteil, das mit diesem Gerät geliefert wird. Der Typ der 
abnehmbaren Versorgungseinheit ist: M26EU050100

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
•	� Personen, die mit dem Heißklammergerät nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht verstehen, dürfen das Gerät nicht 

bedienen.
•	� Sorgen Sie dafür, dass Kinder beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit dem Gerät spielen.
•	� Kinder dürfen das Gerät nicht ohne Aufsicht reinigen und warten.
•	� Das Heißklammergerät vor jedem Gebrauch überprüfen und die Verwendung des Geräts sofort einstellen, wenn Sie Anzeichen für 

eine Beschädigung feststellen. 
•	� Nicht versuchen, das Heißklammergerät zu zerlegen. Eine Zerlegung kann das Risiko von Verbrennungen erhöhen, die Sicherheit 

des Produkts verringern oder die Leistung des Produkts beeinträchtigen.
•	� Das Heißklammergerät nach dem Einschalten nicht unbeaufsichtigt lassen. Die Spitze nicht berühren, um Verbrennungsgefahr zu 

vermeiden.
•	� Das Produkt nach dem Gebrauch an einem sicheren Ort ablegen, um zu verhindern, dass es von einer hohen Stelle herunterfällt. 

Vermeiden strengstens, dass Kinder das Produkt in den Mund nehmen oder damit spielen.
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•	� Das ausgeschaltete Heißklammergerät nach Gebrauch sicher aufbewahren und ihn vollständig abkühlen lassen, bevor Sie ihn weg-
packen. Schäden vermeiden, die durch die heiße Heftklammer verursacht werden.

•	� Dieses Gerät ist nicht wasserdicht und nicht sturzsicher, und es ist strengstens verboten, mit dem Heizkopf gegen das Gerät zu 
schlagen oder andere harte Gegenstände zu treffen.

•	� Dafür sorgen, dass der Arbeitsplatz gut belüftet ist. Die bei der Arbeit entstehenden Gase und Dämpfe können die Gesundheit schä-
digen.

•	� Eine Schutzbrille, hitzebeständige Handschuhe und einen Mundschutz tragen, wenn Sie das Gerät bedienen.

Besondere Sicherheitshinweise für Akku und Ladegerät
•	� Sollte unter extremen Bedingungen Elektrolyt aus der Batterie austreten, ist der Kontakt mit der Haut unbedingt zu vermeiden. 

Sollte der Elektrolyt dennoch mit der Haut in Berührung kommen, ihn mit Wasser abspülen. Bei Kontakt des Elektrolyts mit den 
Augen ist unbedingt ein Arzt aufzusuchen.

•	� Bevor Sie das Ladegerät benutzen, lesen Sie bitte die Bedienungsanleitung sorgfältig durch.
•	� Während des Ladevorgangs sollte der verwendete Strom dem Strom des Batterieladegeräts entsprechen.
•	� Niemals Feuchtigkeit, Regen oder Spritzwasser an die Ladestation gelangen lassen.
•	� Die Umgebungstemperatur darf 40°C nicht überschreiten. Das Gerät niemals einer direkten Isolierung aussetzen.
•	� Ist das elektrische Kabel beschädigt, darf es nur vom Lieferanten oder seiner Reparaturwerkstatt ersetzt werden. Reparaturen nur 

von einer autorisierten Fachkraft durchführen lassen.
•	� Die Oberfläche des Ladegeräts stets frei von Staub und Schmutz halten.
•	� Die Batterien nicht ins Wasser oder ins Feuer werfen, es besteht Explosionsgefahr!
•	� Den Akku nie vollständig entladen und ihn gelegentlich aufladen, wenn er längere Zeit nicht benutzt wird.
•	� Nachdem das Gerät vollständig aufgeladen ist, unterbrechen Sie bitte rechtzeitig die Stromzufuhr, um Geräteschäden oder schwer-

wiegendere Unfälle, wie z. B. Blitzeinschläge, zu vermeiden.

Technische Daten
Kapazität der Lithium-Batterie: 2000 mAh       
Aufladezeit: 3-4 Stunden 
Maximale Temperatur: 550ºC
Netzadapter: Allgemeiner 5V-Adapter  
Eingang: 100-240V~, 50-60HZ 
Ausgang: 5V-1,0A 5,0W 
Größe des Klammerdurchmessers: Ø0,8mm und Ø0,6mm  

Betrieb (Abb. 1)
Start
Den Kippschalter (4) in die Position ON schieben, den Schalter (3) drücken, die vordere LED-Leuchte (2) leuchtet; jetzt können Sie den 
Stift benutzen.
Abschaltung
Den Schalter (3) loslassen, um das Gerät auszuschalten.

Heftklammern verwenden (Abb. 2)

M HEFTKLAMMERN		  V HEFTKLAMMERN 
Für äußere Eckrisse		  Für inneren Eckrisse

WELLEN-HEFTKLAMMERN	 FLACHE HEFTKLAMMERN
Für große oder 			   Für feine oder
gekrümmte Risse			   gerade Risse

Die beschädigte Oberfläche reinigen, eine geeignete Klammer für Heizungsreparatur gemäß 
der beschädigten Stelle und sie in der Spitze des Heizungsrohrs (1) legen (Interface-Design, 
kann Reparaturklammern in verschiedenen Winkeln verbinden), das Heftklammergerät sen-
krecht zu der beschädigten Oberfläche halten, den Schalter (3) für 2-3 Sekunden drücken und 
halten, bis die Klammer heiß genug ist, um zu schweißen, dann Klammer sanft gegen die be-
schädigte Oberfläche drücken, wenn die Klammer ist halbem Weg im Kunststoffmaterial ist, 
den Schalter (3) stoppen und lassen, ein paar Sekunden warten, bis die Reparatur fest wird. 
Sobald der Kunststoff abgekühlt ist und die Heftklammer fest sitzt, den Stift des Hefters vorsi-
chtig zurückziehen, um die Klammer zu lösen. Wenn die beschädigte Oberfläche sehr lang 
oder breit ist, zusätzliche Stifte mit einem Abstand von 1/2 Zoll einsetzen. Die Stifte mit einem 
Seitenschneider abschneiden und dann die Reste des Stifts mit einem Schleifgerät abschleifen.
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Abb. 2.

EINEN ORT FÜR DIE INSTALLATION WÄHLEN

Die Reparaturstifte NICHT zu fest andrücken, da sie sonst zu weit in den Kunststoff eindringen könnten. 

Schweißdrähte verwenden (Abb. 1,3)
Die Farbe oder andere Abdeckungen von den gesamten angrenzenden Oberflächen des zu schweißenden Teils entfernen. Den Kunsts-
toffschweißkopf (7) an der Spitze (1) des Geräts befestigen, den Schalter (3) 10-15 Sekunden lang gedrückt halten, bis der Schweißkopf 
heiß genug zum Schweißen ist, die zu reparierenden Kunststoffprodukte glätten, den Schweißstift und den Spalt mit dem geeigneten 
Kunststofffülldraht umwickeln. Den Schalter ausschalten, nachdem das Aufheizen und Nivellieren abgeschlossen ist, und das Gerät auf 
dem Ständer stehen lassen.

Abb. 3.

Der Schweißdraht muss aus dem gleichen Material bestehen wie das zu schweißende Teil.

Spezielle Lötspitze verwenden (Abb. 1)
Die spezielle Lötspitze (11) an der Spitze des Kunststoff-Schweißkopfs (7) anbringen, den Schalter (3) für 10-15 Sekunden drücken und 
halten, bis die Lötspitze heiß genug ist, um zu schweißen, dann die Dose kippen; Jetzt wird die Ausrüstung schnurlos Lötkolben, man 
kann Schaltung, etc. schweißen. Nach jedem Gebrauch den Schalter ausschalten und das Gerät auf den Ständer stellen. Wenn der 
Heizkopf vollständig abgekühlt ist, die spezielle Lötspitze aus dem Schweißkopf ziehen und sie für den nächsten Gebrauch an einen 
sicheren Ort legen.

Aufladen (Abb. 1)
Wenn die vordere LED-Leuchte (2) während des Betriebs ständig blinkt, bedeutet dies, dass der Akku leer ist und Sie ihn rechtzeitig 
aufladen sollten. Ein USB-Typ-C-Ladekabel (8) verwenden, um das Netzteil (9) und den Ladeanschluss (5) zu verbinden, um das Produkt 
aufzuladen. Wenn die Ladeanzeige (6) rot leuchtet, bedeutet dies, dass der Ladevorgang läuft; wenn die Ladeanzeige (6) grün leuchtet, 
bedeutet dies, dass der Ladevorgang abgeschlossen ist. 

FEHLERBEHEBUNG

Probleme Ursachen Lösungen

Heftklammer heizt nicht Heftklammer nicht installiert  richtig Den Schalter ausschalten und das 
Heftklammer erneut montieren 

Die LED-Leuchte blinkt Die Batterie ist schwach Muss wieder aufgeladen werden

Kann nicht normal aufgela-
den werden Inkompatibler Netzadapter 5-V-Netzadapter verwenden

REPARATUR UND WARTUNG
• �Achtung! Den Heftklammerstift vor der Wartung und Reinigung ausschalten.
• �Den Heftklammerstift sauber und aufgeräumt halten, um einen guten und sicheren Betrieb zu gewährleisten.

Symbol das auf die gesonderte Sammlung von elektrischen und elektronischen Altgeraten hinweist. Elektrische Altgerate sind 
sekundare Rohstoffe - sie durfen nicht in die Behalter fur Haushaltsabfalle geworfen werden, da sie die menschliche Gesundhe-
it und die Umwelt gefahrdende Stoffe enthalten! Wir bitten um Ihren aktiven Beitrag zur sparsamen Bewirtschaftung der natur-
lichen Ressourcen und zum Umweltschutz, durch die Abgabe des Altgerats bei der Sammelstelle fur elektrische Altgerate. Um 
die Menge an entsorgten Abfallen zu reduzieren, ist deren Wiederverwendung, Recycling oder Ruckgewinnung in einer sonstigen 

Form notwendig. 
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FR
MANUEL D’UTILISATION 
AGRAFEUSE À CHAUD SANS FIL, HT2C081
1)	 Tube chauffant
2)	 Lumière LED 
3)	 Bouton de commutation
4)	 Interrupteur à bascule
5)	 Port de charge de type C
6)	 Indicateur de charge
7)	 Tête de soudage plastique 
8)	 Câble de charge (Type-C)
9)	 Adaptateur secteur
10)	Agrafes (Vague/Plate/M/V Type) 
11)	Panne à souder spéciale

Fig. 1
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Lisez attentivement toutes consignes de sécurité et les instructions. Le non-respect des consignes et des instructions 
peut conduire à une électrocution, un incendie, et/ou une blessure grave.
Toutes les règles et instructions de sécurité doivent être conservées pour une utilisation future.

1.	�Le présent appareil peut être utilisé par des enfants à partir de 8 ans ainsi que par des personnes dont les capacités physiques et 
sensorielles sont réduites ou qui n’ont pas d’expérience ou de connaissance à condition qu’elles soient surveillées ou instruites 
quant à l’utilisation sécurisée de l’appareil et qu’elles comprennent les risques qui en découlent. L’appareil n’est pas un jouet pour 
enfants. Le nettoyage et l’entretien ne peuvent pas être effectués par des enfants sans surveillance.

2.	L’appareil doit être utilisé uniquement avec le bloc d’alimentation fourni avec l’appareil.
3.	Cet appareil contient des piles non remplaçables.
AVERTISSEMENT: Pour recharger la batterie, utilisez uniquement le bloc d’alimentation amovible fourni avec cet appareil. Le type 
d’unité d’alimentation amovible est : M26EU050100

RÈGLES DE SÉCURITÉ
•	� Les personnes qui ne sont pas familiarisées avec l’agrafeuse à chaud ou qui ne comprennent pas ces instructions ne sont pas auto-

risées à utiliser l’équipement.
•	� Assurez-vous que les enfants sont surveillés afin qu’ils ne jouent pas avec l’équipement.
•	� Les enfants ne sont pas autorisés à nettoyer et entretenir l’équipement sans surveillance.
•	� Vérifiez l’agrafeuse à chaud avant chaque utilisation. Arrêtez immédiatement d’utiliser l’équipement si vous constatez des signes de 

dommages. 
•	� N’essayez pas de démonter l’agrafeuse à chaud, le démontage peut augmenter le risque de brûlures, diminuer la sécurité du produit 

ou affecter les performances du produit.
•	� Ne laissez pas l’agrafeuse à chaud sans surveillance après sa mise en marche. Ne touchez pas la pointe pour éviter les risques de 

brûlures.
•	� Mettre le produit dans un endroit sûr après utilisation pour éviter qu’il ne tombe d’un endroit élevé. Empêcher strictement les enfants 

de mettre le produit dans leur bouche ou de jouer avec.
•	� Après utilisation, rangez en toute sécurité l’agrafeuse à chaud éteinte et laissez-la refroidir complètement avant de le ranger. Évitez 
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les dommages causés par l’agrafeuse à chaud.
•	� Cet appareil n’est pas étanche, ne résiste pas aux chutes et il est strictement interdit de le taper ou de percuter d’autres objets rigides 

avec la tête chauffante.
•	� Assurez-vous que la zone de travail soit bien aérée. Les gaz et la vapeur produits pendant le travail sont susceptibles de nuire à la 

santé.
•	� Portez des lunettes de sécurité, des gants résistants à la chaleur et un masque facial lorsque vous utilisez l’équipement.

Consignes spéciales de sécurité relatives à la batterie et au chargeur
•	� Si, dans des conditions extrêmes, de l’électrolyte devait s’échapper de la batterie, il est essentiel d’éviter tout contact avec la peau. Si 

l’électrolyte entre en contact avec votre peau, rincez-la à l’eau. En cas de contact d’électrolyte avec vos yeux, il est indispensable de 
consulter un médecin.

•	� Avant d’utiliser le chargeur, lisez attentivement le mode d’emploi correspondant.
•	� Pendant le processus de charge, le courant utilisé doit correspondre au courant du chargeur de batterie.
•	� Ne laissez jamais l’humidité, la pluie ou les éclaboussures d’eau atteindre l’emplacement de charge.
•	� La température ambiante ne doit pas dépasser 40oC. N’exposez jamais l’appareil à une isolation directe.
•	� Si le câble électrique est endommagé, il ne peut être remplacé que par le fournisseur ou par son atelier de réparation. Ne confiez les 

réparations qu’à un spécialiste agréé.
•	� Gardez toujours la surface du chargeur exempte de poussière et de saleté.
•	� Ne jetez pas les piles dans l’eau ou au feu, risque d’explosion !
•	� Ne déchargez jamais complètement la batterie et rechargez-la occasionnellement si elle n’est pas utilisée pendant une période 

prolongée.
•	� Une fois l’équipement complètement chargé, veuillez couper l’alimentation électrique à temps pour éviter des dommages à l’équipe-

ment ou des catastrophes plus graves causées par des accidents tels que la foudre.

Données techniques
Capacité de la batterie au lithium: 2000 mAh
Temps de charge: 3-4 heures
Température maximale: 550 
Adaptateur secteur: Adaptateur général 5 V
Entrée: 100-240 v~, 50-60 HZ
Sortie: 5 V - 1,0 A 5,0 W
Taille du diamètre d’agrafe: Ø0,8 mm & Ø0,6 mm

Fonctionnement (Fig1)
Démarrage
Poussez l’interrupteur à bascule (4) en position ON, appuyez sur l’interrupteur (3), la lumière LED avant (2) est allumée ; vous pouvez 
maintenant utiliser l’agrafeuse.
Mise à l’arrêt
Relâchez le bouton de l’interrupteur (3) pour mettre l’appareil à l’arrêt.

Utilisez les agrafes (Fig2)

AGRAFES EN M				    AGRAFES EN V
Pour les fissures des coins extérieurs		 Pour les fissures des coins intérieurs

AGRAFES VAGUE				    AGRAFES PLATES
Pour les grandes fissures ou 		  Pour les petites fissures ou
les fissures courbes			   les fissures droites

Nettoyez la surface endommagée, choisissez une agrafe de réparation chauffante appropriée 
en fonction de l’emplacement endommagé et placez-la dans la pointe du tube chauffant (1) 
(conception de l’interface, peut connecter les agrafes de réparation à différents angles), main-
tenez l’agrafeuse perpendiculaire à la surface endommagée. , appuyez et maintenez le bouton 
de l’interrupteur (3) pendant 2 à 3 secondes jusqu’à ce que l’agrafe soit suffisamment chaude 
pour souder, puis appuyez doucement sur l’agrafe contre la surface endommagée, lorsque 
l’agrafe est à mi-chemin dans la matière plastique, arrêtez d’appuyer et relâchez le bouton de 
l’interrupteur (3), attendez quelques secondes jusqu’à ce que la réparation devienne ferme. 
Une fois que le plastique a refroidi et que l’agrafe est bien fixée, tirez doucement le stylo agrafe-
use vers l’arrière pour le libérer. Si la surface endommagée est très longue ou large, insérez 
des broches supplémentaires, espacées de 1/2 pouce, coupez les broches avec un couteau 
latéral, puis meulez les restes de la broche avec une ponceuse/meuleuse.
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Fig. 2.

SÉLECTIONNEZ UN EMPLACEMENT POUR L’INSTALLATION

N’appuyez PAS trop fort sur les goupilles de réparation car elles pourraient trop pénétrer dans le plastique. 

Utilisez une panne de soudure spéciale (Fig1)
Fixez la panne à souder spéciale (11) installée à la pointe de la tête de soudage en plastique (7), appuyez sur le bouton de l’interrupteur 
(3) et maintenez-le enfoncé pendant 10 à 15 secondes jusqu’à ce que la panne à souder soit suffisamment chaude pour souder, puis 
alimentez la pointe en étain ; Maintenant, l’équipement devient un fer à souder sans fil, vous pouvez souder un circuit, etc. Après 
chaque utilisation, éteignez l’interrupteur et laissez l’équipement sur le support. Lorsque la tête chauffante a complètement refroidi, 
retirez la pointe de soudage spéciale de la tête de soudage, placez-la dans un endroit sûr en vue de la prochaine utilisation.

Utiliser des baguettes de soudure (Fig1,3)
Retirez toute peinture ou autre revêtement de toutes les surfaces adjacentes de la pièce à souder. Fixez le joint de la tête de soudage 
en plastique (7) pour positionner la pointe (1) de l’agrafeuse, maintenez enfoncé le bouton de l’interrupteur (3) pendant 10 -15 secon-
des jusqu’à ce que la tête de soudage soit suffisamment chaude pour souder, lisser les produits en plastique à réparer, envelopper 
la goupille de soudage et espacer avec la baguette en plastique appropriée. Éteignez l’interrupteur une fois le chauffage et la mise à 
niveau terminés et maintenez l’équipement sur le support.

Fig. 3.

La baguette de soudage doit être du même matériau que l’élément à souder.

Recharger (Fig1)
Pendant le fonctionnement, si le voyant LED avant (2) clignote en continu, cela indique que la batterie est épuisée et que vous devez la 
recharger à temps. Utilisez un câble de charge USB de type C (8) pour connecter l’adaptateur secteur (9) et le port de charge (5) pour 
recharger le produit. Si le voyant de charge (6) est allumé en rouge, il indique que la recharge est en cours ; si le voyant de charge (6) 
est allumé en vert, il indique que la recharge est terminée. 

DÉPANNAGE

Problèmes Causes Solutions

L'agrafe ne chauffe pas L'agrafe n'est pas installée  correctement Éteignez l'interrupteur et réinstallez l’ 
Agrafe 

Le voyant LED clignote La batterie est faible Elle a besoin d'être rechargée

Impossible de recharger 
normalement Adaptateur secteur incompatible Utiliser un adaptateur secteur 5 V

RÉPARATION ET ENTRETIEN
• �Attention ! Veuillez éteindre l’agrafeuse à chaud avant l’entretien et le nettoyage.
• �Gardez l’agrafeuse à chaud propre et bien rangé pour assurer un bon fonctionnement en toute sécurité.

Le symbole indiquant la collecte selective des equipements electriques et electroniques usages . Tous les appareils electriqu-
es usages sont des materiaux recyclables - ne pas jeter pas dans les poubelles menageres, car ils contiennent des substances 
dangereuses pour la sante humaine et l’environnement ! Nous vous remercions de contribuer activement a la gestion econo-
mique des ressources naturelles et de proteger l’environnement naturel en remettant l’appareil usage a un centre de stocka-
ge des appareils electriques usages autorise . Pour diminuer la quantite de dechets eliminees il faut les reutiliser, recycler ou 

recuperer sous une autre forme. 
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LV
LIETOŠANAS INSTRUKCIJA 
BEZVADU PLASTMASAS METINĀŠANAS 
IEKĀRTA, HT2C081
1)	 Apkures caurule
2)	 LED diode
3)	 Pārslēgšanas poga
4)	 Divvirzienu slēdzis
5)	 C tipa lādēšanas ports
6)	 Uzlādes indikators
7)	 Plastmasas metināšanas galviņa
8)	 Uzlādes kabelis (C tipa)
9)	 Barošanas adapteris
10)	Skavas (viļņu/plakanas/M/V)
11)	Īpašs lodēšanas uzgalis
12)	Statīvs

Fig. 1

Skatiet  
instrukciju

	 Valkājiet 
aizsargbrilles 

Valkājiet 
aizsargcimdus 

Karstās  
virsmas

Uzturiet virsmas 
sausas

Rūpīgi izlasiet visus drošības noteikumus un instrukcijas. 
Šo brīdinājumu un norādījumu neievērošana var izraisīt elektrošoku, ugunsgrēku un/vai nopietnus ievainojumus.
Saglabājiet visus drošības noteikumus un instrukcijas turpmākai lietošanai.

1.	�Šo ierīci drīkst lietot bērni vecumā no 8 gadiem, kā arī personas ar ierobežotām fiziskajām, sensoriskām vai garīgajām spējām vai 
nepietiekamu pieredzi un zināšanām, ja tās tiek uzraudzītas vai ir instruētas par ierīces drošu lietošanu un saprot ar to saistītos 
riskus. Bērniem nav atļauts spēlēties ar ierīci. Tīrīšanu un apkopi lietotājs nedrīkst veikt bērniem bez uzraudzības.

2.	BRĪDINĀJUMS: Kad ierīce netiek lietota, tā jānovieto uz statīva.
3.	Ierīci drīkst izmantot tikai ar ierīcei pievienoto strāvas adapteri.
4.	Šajā ierīcē ir akumulators, kuru nevar nomainīt.
BRĪDINĀJUMS: Akumulatora uzlādei izmantojiet tikai ar šo ierīci piegādāto noņemamo strāvas adapteri. Noņemamā strāvas adaptera 
tips ir: M26EU050100

Drošības noteikumi
•	� Personas, kas nav iepazinušās ar plastmasas metināšanas iekārtu vai neizprot šīs instrukcijas, nedrīkst lietot iekārtu.
•	� Pārliecinieties, ka bērni tiek uzraudzīti, lai viņi nespēlētos ar aprīkojumu.
•	� Bērni bez uzraudzības nedrīkst tīrīt vai apkalpot aprīkojumu.
•	� Pirms katras lietošanas reizes pārbaudiet plastmasas metināšanas iekārtu. Ja tiek konstatētas jebkādas bojājumu pazīmes, ne-

kavējoties pārtrauciet ierīces lietošanu.
•	� Nemēģiniet izjaukt metināšanas iekārtu, izjaukšana var palielināt apdegumu risku, samazināt produkta drošību vai ietekmēt pro-

dukta darbību.
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•	� > Neatstājiet ieslēgtu metināšanas iekārtu bez uzraudzības. Nepieskarieties uzgalim, lai izvairītos no apdegšanas riska.
•	� > Pēc lietošanas novietojiet izstrādājumu drošā vietā, lai tas nenokristu no liela augstuma. Stingri nepieļaujiet, ka bērni produktu bāž 

mutē vai spēlējas ar to.
•	� Pēc lietošanas droši uzglabājiet izslēgto metināšanas iekārtu un pirms iesaiņošanas ļaujiet tam pilnībā atdzist. Izvairieties no me-

tināšanas iekārtas radītiem bojājumiem.
•	� Šī ierīce nav ūdensizturīga, tā nav noturīga pret kritieniem, un ir stingri aizliegts ar sildīšanas galviņu trāpīt tai vai citiem cietiem 

priekšmetiem.
•	� Pārliecinieties, ka darba vieta ir labi vēdināma. Ekspluatācijas laikā radušās gāzes un tvaiks var būt kaitīgi veselībai.
•	� Lietojot ierīci, jālieto aizsargbrilles, karstumizturīgi cimdi un sejas maska.

Īpaši drošības norādījumi akumulatoram un lādētājam

•	� Ja ekstremālos apstākļos no akumulatora izplūst elektrolīts, jāizvairās no saskares ar ādu. Ja elektrolīts nonāk saskarē ar ādu, 
noskalojiet to ar ūdeni. Ja elektrolīts nokļūst acīs, noteikti konsultējieties ar ārstu.

•	� a) Pirms lādētāja lietošanas uzmanīgi izlasiet tā lietošanas instrukciju.
•	� b) Uzlādes procesa laikā patērētajai strāvai jāatbilst lādētāja strāvai.
•	� c) Nekad nepieļaujiet mitruma, lietus vai ūdens šļakstu iekļūšanu uzlādes vietā.
•	� d) Apkārtējās vides temperatūra nedrīkst pārsniegt 40 oC. Nekad neatstājiet ierīci tiešā karstumā.
•	� e) Ja elektriskais vads ir bojāts, to drīkst nomainīt tikai piegādātājs vai viņa remontdarbnīca. Remontdarbus ļaujiet veikt tikai auto-

rizētam speciālistam.
•	� f) Vienmēr pārliecinieties, ka uz lādētāja virsmas nav putekļu un netīrumu.
•	� g) Neizmetiet akumulatoru ūdenī vai ugunī, pastāv sprādziena risks!
•	� h) Nekad pilnībā neizlādējiet akumulatoru un laiku pa laikam uzlādējiet to, ja tas netiek lietots ilgu laiku.
•	� i) Kad iekārta ir pilnībā uzlādēta, strāvas padeve uz kādu laiku ir jāatvieno, lai novērstu iekārtas bojājumus vai nopietnākas nelaimes 

gadījumus, piemēram, zibens spērienu.

Tehniskie dati
Litija akumulatora ietilpība:		  2000 mAh
Lādēšanas laiks:				    3–4 stundas
Maksimālā temperatūra:			  550ºC
Strāvas adapteris:				    Parastais 5 V adapteris
Ievade:						      100–240 V~, 50–60 Hz
Izvade:						      5 V–1.0 A 5.0 W
Plastmasas metināšanas stieņa garums:	 200 mm
Skavu diametra izmērs:			   Φ0,8 mm ir Φ0,6 mm

Ekspluatācija (1. attēls)
Palaišana
Pārslēdziet divvirzienu slēdzi (4) uz “ON” pozīciju, nospiediet slēdža pogu (3), priekšējā LED diode (2) iedegas; tagad varat izmantot 
metināšanas iekārtu.
Slēgšana
Atlaidiet slēdža pogu (3), lai izslēgtu ierīci.

Skavu lietošana (2. attēls)

M SKAVAS				    V SKAVAS
Ārējā stūra				    Vidējā stūra

VIĻŅVEIDA SKAVAS		  PLAKANAS SKAVAS
Lielām vai izliektām plaisām	 Nelielām vai vienkāršām plaisām

Notīriet bojāto virsmu, izvēlieties atbilstīgu remonta skavu atbilstoši bojātajai vietai un ievie-
tojiet to apkures caurules galā (1) (interfeisa konstrukcija, jūs varat kombinēt remonta skavas 
dažādos leņķos), turiet skavotāju perpendikulāri bojātajai virsmai , nospiediet un turiet ieslē-
gšanas pogu (3) 2–3 sekundes, līdz skava ir pietiekami karsta, lai to varētu metināt, pēc tam 
uzmanīgi piespiediet skavu pie bojātās virsmas, kad skava ir plastmasas materiāla vidū, pār-
trauciet spiedienu un atlaidiet ieslēgšanas pogu (3). Pagaidiet dažas sekundes, līdz remonta 
vieta kļūst stingra. Kad plastmasa ir atdzisusi un skava ir pilnībā nostiprināta, viegli pavelciet 
skavotāju, lai to atbrīvotu. Ja bojātā vieta ir ļoti gara vai plata, ievietojiet papildu tapas ar attālu-
mu 1/2 collas viena no otras, nogrieziet tapas ar sānu griezēju un pēc tam atlikušo tapu no-
slīpējiet ar smilšu strūklas ierīci/slīpmašīnu.
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Fig. 2.

UZSTĀDĪŠANA

NESPIEDIET remonta tapas pārāk spēcīgi, jo tas var pārāk dziļi caurdurt plastmasu.

Metināšanas stieņu izmantošana (1.3. attēls)
Noņemiet krāsu vai citu pārklājumu no visa metināmā elementa blakus esošās virsmas. Pievienojiet plastmasas metināšanas galviņu 
(7), lai novietotu skavotāja pistoles uzgalīti (1), nospiediet un turiet ieslēgšanas pogu (3) 10–15 sekundes, līdz metināšanas galviņa ir 
pietiekami karsta, lai metinātu, izlīdziniet plastmasas remonta izstrādājumus, aptiniet metināšanas tapu un aizpildiet ar atbilstošu 
plastmasas stieni (11). Kad metināšana un izlīdzināšana ir pabeigta, izslēdziet slēdzi un atstājiet ierīci uz statīva (13).

Fig. 3.

Metināšanas stieplei jābūt izgatavotai no tāda paša materiāla kā metināmajam komponentam.

Īpašā lodēšanas uzgalīša lietošana (1. attēls)
Pievienojiet īpašo lodēšanas uzgalīti (12) plastmasas metināšanas galviņas (7) galam, nospiediet un turiet ieslēgšanas pogu (3) 10–15 
sekundes, līdz lodēšanas uzgalis ir pietiekami karsts metināšanai, pēc tam padodiet alvu; Tagad iekārta kļūst par bezvadu lodāmuru, 
jūs varat metināt ķēdi utt. Pēc katras lietošanas reizes izslēdziet slēdzi un novietojiet ierīci uz statīva (13). Kad apsildes galviņa ir pilnībā 
atdzisusi, noņemiet īpašo lodēšanas uzgalīti no metināšanas galviņas un novietojiet to drošā vietā, lai to varētu izmantot nākamajam 
darbam.

Uzlāde (1. attēls)
Ja darbības laikā priekšējā LED diode (2) nepārtraukti mirgo, tas norāda, ka akumulatora uzlādes līmenis ir zems un tas ir laikus 
jāuzlādē. Izmantojiet C tipa USB lādēšanas kabeli (8), lai savienotu barošanas avotu (9) un lādēšanas portu (5), lai uzlādētu produktu. 
Ja uzlādes indikators (6) iedegas sarkanā krāsā, tas nozīmē, ka notiek uzlāde; ja uzlādes indikators (6) iedegas zaļā krāsā, tas nozīmē, 
ka uzlāde ir pabeigta.

PROBLĒMU RISINĀŠANA

Problēmas Cēlonis Risinājumi

Skava nesasilda Skava nav pareizi uzstādīta Izslēdziet slēdzi un atkārtoti ievietojiet 
skavu

LED diode mirgo Zems akumulatora uzlādes līmenis Nepieciešama uzlāde

Nav iespējams normāli 
uzlādēt Nesaderīgs strāvas adapteris Izmantojiet 5 V strāvas adapteri

REMONTS UN APKOPE
• �Uzmanību! Pirms apkopes un tīrīšanas izslēdziet karstu skavotāju.
• Uzturiet metināšanas iekārtu tīru un kārtīgu, lai nodrošinātu labu un drošu darbu.

Neizmetiet metināšanas iekārtu, lādētāju un akumulatoru sadzīves atkritumos!
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LT
NAUDOJIMO INSTRUKCIJA 
BELAIDIS PLASTIKO SUVIRINIMO  
APARATAS HT2C081
1)	 Kaitinamasis strypelis
2)	 Šviesos diodas
3)	 Perjungiklis
4)	 Bistabilus jungiklis
5)	 C tipo įkrovimo prievadas
6)	 Įkrovos indikatorius
7)	 Plastikinė suvirinimo galvutė
8)	 Įkrovimo laidas (C tipo)
9)	 Maitinimo adapteris
10)	Kabės (banguotos/lygios/M/V)
11)	Specialus litavimo antgalis
12)	Stovelis

Fig. 1

Vadovaukitės 
instrukcjia 

	 Nešiokite 
apsauginius 

akinius 
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Įdėmiai perskaitykite visas saugos taisykles ir instrukcijas. Jeigu toliau pateiktų įspėjimų ir instrukcijų nesilaikoma, 
tai gali sukelti elektros smūgį, gaisrą ir (arba) rimtų sužalojimų.
Visas saugos taisykles ir instrukcijas būtina išsaugoti, nes jų gali prireikti ateityje. 

1.	�Šį prietaisą vaikai nuo 8 metų bei asmenys, kurių fiziniai, jutiminiai ar protiniai gebėjimai yra riboti, arba kuriems trūksta pa-
tirties ir žinių, gali naudoti, jeigu yra prižiūrimi arba yra apmokyti, kaip saugiai naudoti prietaisą, ir supranta su tuo susijusius 
pavojus. Vaikams draudžiama žaisti su prietaisu. Vaikai gali valyti prietaisą ir jį prižiūrėti tik jeigu yra prižiūrimi.

2.	ĮSPĖJIMAS: Nenaudojamą prietaisą laikykite stovelyje.
3.	Prietaisą galima naudoti tik kartu su prie jo pridėtu krovikliu.
4.	Prietaisas yra su nekeičiamu akumuliatoriumi.
5.	�ĮSPĖJIMAS: Akumuliatoriui įkrauti naudokite tik prie prietaiso pridėtą atjungiamą kroviklį. Atjungiamo kroviklio tipas: 

M26EU050100

Saugos taisyklės
•	� Plastiko suvirinimo prietaiso veikimo ar šios instrukcijos neišmanantys asmenys negali naudoti prietaiso.
•	� Įsitikinkite, kad vaikai yra prižiūrimi ir nežais su prietaisu.
•	� Vaikams draudžiama valyti ir prižiūrėti prietaisą, jeigu jie neprižiūrimi.
•	� Prieš kiekvieną naudojimą patikrinkite plastiko suvirinimo prietaisą. Pastebėję bet kokių prietaiso gedimo požymių, jo nebe-

naudokite.
•	� Nemėginkite ardyti suvirinimo aparato – tai gali padidinti nudegimo riziką ar pakenkti prietaiso veikimui.
•	� > Nepalikite įjungto suvirinimo aparato be priežiūros. Nelieskite antgalio, kad nenudegtumėte.
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•	� >Panaudotą prietaisą laikykite saugioje vietoje, kad nenukristų iš didelio aukščio. Stebėkite, kad vaikai nesidėtų prietaiso į 
burną ir su juo nežaistų.

•	� Panaudotą suvirinimo aparatą laikykite saugioje vietoje, ir, prieš jį supakuodami, leiskite atvėsti. Venkite žalos, kurią gali su-
kelti suvirinimo aparatas.

•	� Prietaisas nėra atsparus vandeniui ir kričiams; griežtai draudžiama smūgiuoti kaitinamąja galvute į prietaisą ar į kitus kietus 
daiktus.

•	� Įsitikinkite, kad darbo vieta yra gerai vėdinama. Darbo metu išsiskiriančios dujos ir garai gali kenkti sveikatai.
•	� Naudojant prietaisą būtina nešioti apsauginius akinius, šilumai atsparias apsaugines pirštines ir veido kaukę.

Specialios saugos instrukcijos, susijusios su akumuliatoriumi ir krovikliu 

•	� Jeigu ekstremaliomis sąlygomis iš akumuliatoriaus ištekės elektrolitas, būtina vengti jo sąlyčio su oda. Jeigu elektrolito pate-
ko ant odos, ją reikia nuplauti vandeniu. Jeigu elektrolito pateko į akis, būtina kreiptis į gydytoją.

•	� a) Prieš naudojant kroviklį būtina išsamiai susipažinti su jo naudojimo instrukcija.
•	� b) Prietaiso įkrovimo srovė turi atitikti kroviklio srovę.
•	� c) Užtikrinkite, kad drėgmė, lietus ar vandens purslai neveiktų įkrovimo vietos.
•	� d) Aplinkos temperatūra neturi viršyti 40 oC. Nelaikykite prietaiso ant šilumos šaltinio.
•	� e) Pažeistą elektros laidą gali pakeisti tik prietaiso tiekėjas ar jo remonto dirbtuvės. Remonto darbus paveskite tik įgaliotam 

specialistui.
•	� f) Pasirūpinkite, kad kroviklio paviršius nebūtų dulkėtas ar nešvarus.
•	� g) Nemeskite akumuliatoriaus į vandenį ar ugnį – tai gali sukelti sprogimą!
•	� h) Neleiskite akumuliatoriui visiškai išsikrauti ir, jeigu prietaisas ilgą laiką nenaudojamas, kartkartėmis jį įkraukite.
•	� I) Visiškai įkrovus prietaisą, maitinimą reikia atjungti, priešingu atveju prietaisas gali būti sugadintas ar gali kilti rimtesnių 

pavojų (pvz., dėl žaibo iškrovos).

Techniniai duomenys 
Ličio jonų baterijos talpa:	 2000mAh   
Įkrovimo laikas:		  3–4 valandos 
Maksimali temperatūra:		 550ºC
Kroviklis:			   5V adapteris  
Įvestis:			   100–240v~,50–60HZ   
Išvestis:			   5.V–1.0A  5.0W    
Plastikinio suvirinimo strypo ilgis:	 L200mm 
Kabių skersmens dydis:		 Φ0.8 mm &Φ0.6 mm  

Veikimas (1 pav.)
Įjungimas
Bistabilų jungiklį (4) perjunkite į padėtį ON, nuspauskite perjungiklio mygtuką (3) – priekinis šviesos diodas (2) pradės šviesti; 
prietaisą galima naudoti.
Išjungimas
Atlaisvinkite perjungiklio mygtuką (3) ir išjunkite prietaisą.

Kabių naudojimas (2 pav.)

M KABĖS					     V KABĖS
Išorinių kampų įtrūkimams 		  Vidinių kampų įtrūkimams

BANGUOTOS KABĖS			   LYGIOS KABĖS
Dideliems ar banguotiems įtrūkimams	 Nedideliems ar tiesiems įtrūkimams

Nuvalykite pažeistą paviršių, išsirinkite remonto darbams tinkamą kabę ir ją įstatykite kaitina-
mojo strypelio antgalyje  (1) (sąsajos konstrukcija, remontines kabes galima jungti skirtingu 
kampu), sukabintuvą laikykite statmenai pažeisto paviršiaus atžvilgiu, nuspauskite perjungi-
klio mygtuką (3) ir palaikykite nuspaustą 2–3 sekundes, kol kabė pakankami įkais, po to atsar-
giai prispauskite kabę prie pažeisto paviršiaus, ir, kai kabė atsidurs plastikinės medžiagos vi-
duryje, liaukitės spaudę ir atleiskite perjungiklio mygtuką (3). Palaukite kelias sekundes, kad 
užtaisyta vieta sutvirtėtų. Kai plastikas atvės ir kabė bus visiškai apsaugota, švelniai patraukite 
sukabintuvą. Jeigu pažeistas paviršius yra labai ilgas ar platus, 1/2 colio atstumu įstatykite 
papildomus strypelius, juos nupjaukite šoniniu pjovikliu, o strypelių likučius nušlifuokite 
smėliasraute/šlifuokliu.
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Fig. 2.

APDOROJIMAS

NESPAUSKITE remontinių strypelių pernelyg stipriai, nes tai gali sukelti pernelyg gilų prasiskverbimą į plastiką.

Suvirinimo strypelių naudojimas (1, 3 pav.)
Pašalinkite dažus ar kitas dangas nuo viso elemento, kuris bus suvirinamas, paviršiaus. Plastikinę suvirinimo galvutę (7) įtvirtinkite 
taip, kad galima būtų užmauti sukabintuvo antgalį (1), nuspauskite perjungiklio mygtuką (3) ir palaikykite nuspaustą 10–15 sekundžių, 
kol suvirinimo galvutė pakankamai įkais, išlyginkite remontuotinus plastikinius elementus, apvyniokite suvirinimo kaištį ir užpildykite 
tinkamu plastikiniu užpildančiu strypu (11). Baigę kaitinti, išjunkite perjungiklį ir palikite prietaisą stovelyje (13).

Fig. 3.

Suvirinimo laidas ir suvirinamas elementas turi būti pagaminti iš tos pačios medžiagos.

Specialaus litavimo antgalio naudojimas (1 pav.)
Pritvirtinkite specialų litavimo antgalį (12) prie plastikinės suvirinimo galvutės antgalio (7), nuspauskite perjungiklio mygtuką (3), pa-
laikykite nuspaustą 10–15 sekundžių, kad litavimo antgalis pakankamai įkaistų, ir paduokite alavo; prietaisas paruoštas veikti kaip 
belaidis lituoklis, galima lituoti grandinę i kt. Po kiekvieno naudojimo išjunkite jungiklį ir įstatykite prietaisą į stovelį (13). Kai kaitinimo 
galvutė visiškai atvės, nuimkite specialią litavimo galvutę nuo suvirinimo galvutės ir laikykite ją iki kito panaudojimo saugioje vietoje.

Įkrovimas (1 pav.)
Jeigu darbo metu priekinis šviesos diodas (2) nuolat mirksi, tai reiškia, kad baterija išsikrovė ir ją reikia įkrauti. Krovikliui (9) prijungti 
naudokite USB-C laidą (8), o prietaisui įkrauti - įkrovimo prievadą (5). Jeigu įkrovos indikatorius (6) dega raudonai, tai reiškia, kad įkro-
vimas tebevyksta; jeigu įkrovimo indikatorius (6) šviečia žaliai, tai reiškia, kad įkrovimas baigtas.

TRIKDŽIŲ ŠALINIMAS

Trikdžiai Priežastis Veiksmai

Kabė neįkaista Kabė įstatyta netinkamai Išjunkite perjungiklį ir įstatykite kabę iš 
naujo

Šviesos diodas mirksi Žemas akumuliatoriaus įkrovos lygis Reikia įkrauti papildomai

Nepavyksta tinkamai įkrauti Nesąveikus įkroviklis Naudokite 5 V kroviklį

REMONTAS IR PRIEŽIŪRA 
• �Dėmesio! Prieš remonto ir priežiūros darbus išjunkite karštą sukabintuvą.
• �Suvirinimo aparatą laikykite švarų ir tvarkingą – tai leis jums užtikrinti sklandų ir saugų prietaiso veikimą.

Nemeskite suvirinimo aparato, kroviklio ir akumuliatoriaus į buitines atliekas!
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ET
KASUTUSJUHEND 
JUHTMETA JOOTEKOLB PLASTIKULE, 
HT2C081
1)	 Küttetoru
2)	 LED-diood
3)	 Funktsioonide vahetamise nupp
4)	 on/off -lüliti
5)	 C-tüüpi pordi liides
6)	 Laadimise indikaator
7)	 Plastikust jootepea
8)	 Laadimisjuhe (C-tüüpi)
9)	 Toiteadapter
10)	Klambrid (lainelised/lapikud/M/V)
11)	Eriotstarbelised jootmisotsikud
12)	Alus

Fig. 1

Vaadake 
kasutusjuhendit.

	 Kandke  
kaitseprille 

Kandke 
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Lugege hoolikalt läbi kõik ohutusnõuded ja juhised. Järgmiste ohutusjuhiste eiramine võib põhjustada elektrilööki, 
tulekahju ja/või kehavigastusi.
Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.

1.	�Seda seadet võivad kasutada üle 8-aastased lapsed ning vähenenud füüsiliste, sensoorsete või vaimsete võimetega või kogemuste 
ja teadmiste puudumisega inimesed, kui neid juhendatakse või on õpetatud seadet ohutult kasutama ja nad mõistavad võimalikke 
kaasnevaid ohte. Lapsed ei tohi seadmega mängida. Lapsed ei tohi ilma järelvalveta seadet puhastada ega hooldada.

2.	HOIATUS: Kui seda tööriista ei kasutata, tuleb see asetada alusele.
3.	Seadet tohib kasutada ainult koos seadmega kaasas oleva toiteallikaga.
4.	Sellel seadmel on aku, mida ei saa vahetada.
5.	�HOIATUS: Kasutage aku laadimiseks ainult selle seadmega kaasas olevat eemaldatavat toiteadapterit. Eemaldatava toiteallika tüüp 

on: M26EU050100

Ohutusreeglid
•	� Isikud, kes ei tunne plastiku jootekolbi või ei mõista neid juhiseid, ei tohi seadet kasutada.
•	� Veenduge, et lapsed oleksid järelevalve all ja nad ei mängiks seadmega.
•	� Lapsed ei tohi seadet ilma järelevalveta puhastada ega hooldada.
•	� Kontrollige jootekolbi enne iga kasutamist. Lõpetage kohe seadme kasutamine, kui märkate mingeidki kahjustuse märke.
•	� Ärge püüdke jootekolbi lahti võtta, lahtivõtmine võib suurendada põletusohtu, vähendada toote ohutust või mõjutada selle jõudlust.
•	� Ärge jätke sisselülitatud jootekolbi järelevalveta. Põletusohu vältimiseks ärge puudutage otsikut.
•	� Pärast kasutamist asetage toode kindlasse kohta, et vältida selle suurelt kõrguselt kukkumist. Rangelt vältige laste poolt toote suhu 

panemist või sellega mängimist.
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•	� Pärast kasutamist hoidke väljalülitatud jootekolbi turvaliselt ja laske sellel enne kokku pakkimist täielikult jahtuda. Vältige jootekolvi 
põhjustatud kahjustusi.

•	� See seade ei ole vee- ega kukkumiskindel ning rangelt on keelatud seda lüüa või kuumutuspeaga teisi kõvu esemeid lüüa.
•	� Veenduge, et töökoht oleks hästi ventileeritud. Töö käigus tekkivad gaas ja aur võivad olla tervisele kahjulikud.
•	� Seadmega töötades kandke kaitseprille, kuumuskindlaid kindaid ja näomaski.

Spetsiaalsed ohutusjuhised aku ja laadija jaoks

•	� Kui elektrolüüt pääseb akust äärmuslikes tingimustes välja, tuleb vältida selle kokkupuudet nahaga. Kui elektrolüüt satub nahale, 
loputage see veega maha. Kui elektrolüüt satub silma, konsulteerige kindlasti arstiga.

•	� a) Enne laadija kasutamist lugege hoolikalt selle kasutusjuhiseid.
•	� b) Laadimise ajal peaks tarbitav vool vastama laadija voolule.
•	� c) Ärge kunagi laske niiskusel, vihmal või pritsmeveel laadimisalasse sattuda.
•	� d) Ümbritseva õhu temperatuur ei tohi ületada 40oC. Ärge kunagi jätke seadet otsese kuuma kätte.
•	� e) Kui elektrikaabel on kahjustatud, võib kaablit vahetada ainult tarnija või tema hooldustöökoda. Jätke remonditööd ainult volitatud 

spetsialistile.
•	� f) Hoidke laadija pind alati tolmust ja mustusest puhas.
•	� g) Ärge visake akut vette ega tulle, plahvatusoht!
•	� h) Ärge kunagi laske akul täielikult tühjeneda ja laadige seda aeg-ajalt, kui seda pikka aega ei kasutata.
•	� I) Kui seade on täielikult laetud, lülitage toide õigeaegselt välja, et vältida seadme kahjustamist või õnnetustest põhjustatud tõsise-

maid katastroofe, nagu äikeselöögid.

Tehnilised andmed
Liitiumaku mahutavus:		  2000mAh   
Laadimise aeg:			   3-4 tundi. 
Maksimaalne temperatuur:	 550ºC
Laadija:					    Tavaline 5V adapter  
Sisend:					    100-240v~,50-60HZ   
Väljund:				    5.V-1.0A  5.0W    
Plastikust keevitusvarda pikkus:	 L200mm         
Klambri läbimõõdu suurus:	 Φ0.8mm &Φ0.6mm  

Töötamine (Jn 1)
Aktiveerimine
Lükake lüliti on/off (4) asendisse ON, vajutage lülitusnuppu (3), eesmine LED-diood (2) süttib; nüüd võite jootekolbi kasutada
Sulgemine
Seadme väljalülitamiseks vabastage lülitusnupp (3).

Klambrite kasutamine (Jn 2)

KLAMBRID M				    KLAMBRID V
Välisnurkade pragude jaoks	 Sisenurkade pragude jaoks

LAINELISED KLAMBRID		 LAPIKUD KLAMBRID
Suurte või kõverate pragude jaoks	 Peenete või sirgete pragude jaoks

Puhastage kahjustatud pind, valige vastavalt kahjustatud asukohale sobiv parandusklamber ja 
asetage see kuumutusotsikusse (1) (liidese disain, saab ühendada parandusklambreid eri-
nevate nurkade all), hoidke klammerdajat kahjustatud pinnaga risti, vajutage ja hoidke lülitu-
snuppu ( 3) 2-3 sekundit all, kuni klamber on keevitamiseks piisavalt kuum, seejärel vajutage 
klambrit õrnalt vastu kahjustatud pinda, kui klamber on plastmaterjali poole peal, lõpetage 
vajutamine ja vabastage lülitusnupp (3) Oodake mõni sekund, kuni parandus muutub tuge-
vaks. Kui plastmass on jahtunud ja klamber on täielikult kinnitatud, tõmmake selle vabastami-
seks õrnalt klammerdajast. Kui kahjustatud ala on väga pikk või lai, asetage täiendavad pulgad 
üksteisest 1/2 tolli kaugusel, lõigake pulgad külglõikuriga ära ja seejärel lihvige ülejäänud pulk 
liivapaberi-/lihvimismasinaga.
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Fig. 2.

PAIGALDAMINE

ÄRGE vajutage paranduspulki liiga tugevalt, kuna see võib põhjustada plastikust liiga sügava läbitorkamise.

Jootmisvarraste kasutamine (Jn 1,3)
eemaldage kogu eseme joodetavalt pinnalt värv või muu kate. Kinnitage plastist jootepea(7), et asetada klammerdaja otsik paigale(1), 
vajutage ja hoidke lülitusnuppu (3) 10–15 sekundit all, kuni jootepea on jootmiseks piisavalt kuum, siluge plastikust parandatavad 
tooted, mähkige jootmispulk ja täitke sobiva plastikust täitevardaga (11). Lülitage seade välja, kui kuumutamine ja  tasandamine on 
lõppenud ning jätke seade alusele (13).

Fig. 3.

Jootetraat peab olema valmistatud samast materjalist kui joodetav element.

Spetsiaalse jooteotsiku kasutamine (Jn 1)
Kinnitage spetsiaalne jooteotsik (12) plastikust jootepea (7) otsa, vajutage ja hoidke lülitusnuppu (3) 10-15 sekundit all, kuni jooteotsik 
on keevitamiseks piisavalt kuum, seejärel lisage tina; Nüüd saab seadmest juhtmevaba jootekolb, saab keevitada vooluringi jm. Pärast 
iga kasutamist lülitage seade välja ja asetage see alusele (13). Kui kuumutuspea on täielikult maha jahtunud, eemaldage keevituspea 
küljest spetsiaalne jooteotsik ja asetage see järgmiseks kasutamiseks ohutusse kohta.

Laadimine (Fig. 1)
Kui eesmine LED- diood (2) töö ajal pidevalt vilgub, siis tähendab see, et aku on tühi ja seda tuleb õigeaegselt laadida. Kasutage USB 
C-tüüpi laadimiskaablit (8), et toote laadimiseks toiteadapter (9) ja laadimisport (5) ühendada. Kui laadimise indikaator (6) põleb puna-
selt, tähendab see, et laadimine on pooleli; kui laadimise indikaator (6) süttib roheliselt, on laadimine lõppenud.

VEAOTSING

Probleem Põhjus Lahendus

Klamber ei kuumene Klamber ei ole korralikult paigaldatud Lülitage seade välja ja paigaldage klamber 
uuesti

LED-diood vilgub Aku laetuse tase on liiga madal Vajab täiendavat laadimist

Ei saa normaalselt laadida Sobimatu toiteallikas Kasutage 5 V toiteallikat

REMONT JA HOOLDUS
• �Tähelepanu! Enne hooldust ja puhastamist lülitage kuum klammerdaja välja.
• �Hea ja ohutu töö tagamiseks hoidke oma jootekolb puhas ja korras.

Ärge visake jootekolbi, laadijat ja akut olmeprügi hulka!
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CS
NÁVOD K POUŽITÍ  
SVÁŘEČKY PLASTŮ,  
HT2C081
1) Topné články
2) LED dioda
3) Tlačítko napájení
4) Přepnout
5) Nabíjecí port typu C
6) Indikátor nabíjení
7) Svařovací hlava
8) Nabíjecí kabel (typu C)
9) Napájecí adaptér
10) Sada spon (typ M, typ V, vlnité)
11) Pájecí hrot

Obr. 1

Ćtete navod
k pouzitf

	 Noste ochranu 
słuchu

Noste ochranne 
rukavice 

Pozor horky 
 povrch

Chrante pred 
vlhkostf

Pečlivě si přečtěte uživatelskou příručku k produktu, kde naleznete bezpečnostní pokyny. Nedodržení níže uvedených 
varování a pokynů může vést k úrazu elektrickým proudem, požáru a/nebo vážnému zranění.
Veškeré bezpečnostní předpisy a pokyny by měly být uchovávány pro budoucí použití.

1. �Tento spotřebič mohou používat děti starší 8 let a osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo s 
nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud jsou pod dohledem nebo byly poučeny o bezpečném používání spotřebiče a rozumí souvi-
sejícím rizikům. Děti si se spotřebičem nesmí hrát. Čištění a údržbu nesmí provádět děti bez dozoru.

2. �Zařízení smí být používáno pouze s napájecím zdrojem dodaným s ním.
3. ��Toto zařízení obsahuje nevyměnitelnou baterii.
VAROVÁNÍ: K nabíjení baterie používejte pouze odnímatelný napájecí adaptér dodaný s tímto zařízením. Typ odnímatelného napá-
jecího adaptéru je: M26EU050100

BEZPEČNOSTNÍ PRAVIDLA
• Osoby, které nejsou seznámeny se svářečkou plastů nebo nerozumí těmto pokynům, nesmí zařízení obsluhovat.
• Zajistěte, aby děti byly pod dohledem, aby si s vybavením nehrály.
• Děti nesmí čistit ani udržovat zařízení bez dozoru.
• �Před každým použitím zkontrolujte svářečku plastů. Pokud si všimnete jakýchkoli známek poškození, okamžitě přestaňte přístroj 

používat.
• Nepokoušejte se rozebírat svářečku, demontáž může zvýšit riziko popálení, snížit bezpečnost výrobku nebo ovlivnit jeho provoz.
• Nenechávejte svářečku zapnutou bez dozoru. Nedotýkejte se hrotu, abyste se vyhnuli riziku popálení.
• �Po použití uložte výrobek na bezpečné místo, aby nedošlo k jeho pádu z velké výšky. Důrazně zabraňte dětem, aby si výrobek vkládaly 

do úst nebo si s ním hrály.
• �Po použití svářečku bezpečně uložte vypnutou a nechte ji před uskladněním zcela vychladnout. Zabraňte poškození způsobenému 

svářečkou.
• �Toto zařízení není vodotěsné, není odolné proti pádu a je přísně zakázáno udeřit do něj nebo jiných tvrdých předmětů žhavicí hlavou.
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• Zajistěte dobré větrání pracovního prostoru. Plyn a pára vznikající během provozu mohou být škodlivé pro vaše zdraví.
• Při obsluze zařízení používejte ochranné brýle, žáruvzdorné rukavice a masku na obličej.

Zvláštní bezpečnostní pokyny pro baterii a nabíječku
• �Pokud z baterie za extrémních podmínek uniká elektrolyt, vyhněte se kontaktu s kůží. Pokud se elektrolyt dostane do kontaktu s kůží, 

vypláchněte ji vodou. Pokud se elektrolyt dostane do očí, okamžitě vyhledejte lékaře.
• Před použitím nabíječky si pečlivě přečtěte její návod k obsluze.
• Během nabíjení by měl odebíraný proud odpovídat proudu nabíječky.
• Do nabíjecího prostoru nikdy nedovolte vniknutí vlhkosti, deště nebo stříkající vody.
• Okolní teplota nesmí překročit 40 ° C.
• �Pokud je elektrický kabel poškozený, smí jej vyměnit pouze dodavatel nebo jeho opravna. Opravy by měl provádět pouze autorizovaný 

odborník.
• Povrch nabíječky vždy udržujte bez prachu a nečistot.
• Nevhazujte baterii do vody ani ohně, nebezpečí výbuchu!
• Nikdy baterii úplně nevybíjejte a občas ji nabijte, pokud ji delší dobu nepoužíváte.
• Jakmile je zařízení plně nabité, odpojte napájení.

Technické údaje
Kapacita baterie: 2000 mAh
Doba nabíjení: 3-4 hodiny
Maximální teplota: 550 °C
Napájení: 5V adaptér
Vstup: 100-240 V~, 50-60 Hz
Výstup: 5 V - 1,0 A 5,0 W
Průměr sponky: Ø 0,8 mm; Ø 0,6 mm

Obsluha  (obr. 1))
Aktivace
Přepněte přepínač (4) do polohy ON, stiskněte tlačítko napájení (3), přední LED dioda (2) se rozsvítí; nyní můžete svářečku používat.

Zavírání
Uvolněte tlačítko napájení (3) pro vypnutí zařízení.

Použití spon (obr. 2)

M SPONY					     V SPONY
Pro vnější úhlové trhliny			   Pro trhliny ve vnitřních úhlech

VLNOVÉ SPONY				    PLOCHÉ SPONY
Pro velké nebo zakřivené trhliny		  Pro malé nebo jednoduché praskliny

Očistěte poškozený povrch, vyberte vhodnou opravnou sponku podle poškozeného místa
a vložte ji do hrotu topného tělesa (1) (opravné sponky můžete spojit v různých úhlech),
držte sešívačku kolmo k poškozenému povrchu, stiskněte a podržte tlačítko spínače (3)
po dobu 2-3 sekund, dokud se sponka dostatečně nezahřeje pro svařování, poté jemně
přitlačte sponku na poškozený povrch, když je sponka v polovině plastového materiálu,
přestaňte stisknout a uvolněte tlačítko spínače (3).
Počkejte několik sekund, než spoj ztvrdne. Jakmile plast vychladne a sponka je zcela
zajištěna, jemně zatáhněte za sešívačku, abyste ji uvolnili. Pokud je poškozená oblast
velmi dlouhá nebo široká, vložte další sponky s rozestupem 1,2 cm od sebe, odřízněte
kolíky bočními štípačkami a poté zbývající sponku obruste bruskou.

Obr. 2.

INSTALACE

NESTLAČTE opravné kolíky příliš silně, mohlo by dojít k jejich příliš hlubokému
proniknutí do plastu.
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Použití svařovacího hrotu  (Obr. 1,3)
Odstraňte veškerou barvu nebo jiný nátěr z celého přilehlého povrchu svařovaného dílu.
Připevněte svařovací hrot (7) k hrotu sešívačky (1), stiskněte a podržte spínač (3) po dobu
10–15 sekund, dokud se svařovací hrot dostatečně nezahřeje pro svařování. Uhlaďte
plastový opravný materiál, omotejte kolem něj svařovací kolík a naplňte jej vhodnou
plastovou tyčí. Po zahřátí a vyrovnání vypněte spínač a nechte jednotku vychladnout.

Obr. 3.

Svařovací drát (přídavná tyč) musí být vyroben ze stejného materiálu jako svařovaný
obrobek.

Použití speciálního pájecího hrotu (Obr. 1)
Připevněte speciální pájecí hrot (11) na hrot plastové svařovací hlavy (7), stiskněte a podržte tlačítko spínače (3) po dobu 10–15 sekund, do-
kud se pájecí hrot dostatečně nezahřeje pro svařování, a poté naneste pájku; toto zařízení se nyní stane bezdrátovou páječkou. Po každém 
použití vypněte vypínač a umístěte zařízení na stojan. Jakmile žhavící hlava zcela vychladne, vyjměte speciální pájecí hrot ze svařovací hlavy 
a uložte jej na bezpečném místě do dalšího použití.

Nabíjení (Obr. 1)
Pokud během provozu bliká přední LED dioda (2), signalizuje to, že je baterie téměř vybitá a je třeba ji včas nabít. Pro nabíjení produktu 
použijte nabíjecí kabel USB typu C (8) k připojení napájecího adaptéru (9) a nabíjecího portu (5). Pokud indikátor nabíjení (6) svítí červeně, 
signalizuje to, že probíhá nabíjení; pokud indikátor nabíjení (6) svítí zeleně, signalizuje to, že nabíjení je dokončeno.

ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ

Problemy Pricina Reseni

Spona se nezahi'fva Spona nenf spravne nainstalovana Vypnete spoustec a nainstalujte sponu
znovu

LED dioda blika Nizka uroven nabiti akumulatoru Vyzaduje nabitf

Nelze nabfjet normalne Nekompatibilnf napajecf adapter Pouzijte napajecf adapter 5 V

OPRAVY A ÚDRŽBA
• �Pozor! Před údržbou a čištěním vypněte sešívačku.
• Udržujte svářecí stroj čistý a uklizený, aby byl zajištěn jeho dobrý a bezpečný provoz.

OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ 
Tento symbol označuje nutnost tříděného sběru použitých elektrických a elektronických zařízení. Použitá elektrická zařízení jsou 
recyklovatelné materiály – neměla by být likvidována v domovním odpadu, protože obsahují látky nebezpečné pro lidské zdraví  
a životní prostředí! Aktivně nám prosím pomozte hospodařit s přírodními zdroji a chránit životní prostředí tím, že své použité 
zařízení odvezete na sběrné místo pro použitá elektrozařízení. Abyste snížili množství likvidovaného odpadu, je nutné jej znovu 
použít, recyklovat nebo jinak využít.
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